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COLUMNOKYJIbTYPHAA KOMMNETEHUNA U ADEKBATHOCTb NEPEBOA
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[aHHaa cTaTbsi NOCBSILLLEHA PACCMOTPEHMIO MOHATUS COLIMOKYITbTYPHOW KOMMETEHUUN U ee BIUSHUSA Ha
afekBaTHOCTb nepeBoga. [laHo onpefeneHue COLMOKYNbTYPHOW KOMMETEHUMW, onpedeneHbl ee OCHOBHbIe
KOMMOHEHTbI. ABTOpP MpMBOAUT NpUMEPbI, NoATBeEpXAaloLwme ToT akT, YTO ChOpMUPOBAHHASA COLMOKYNbTYpHast
KOMNEeTeHUMs nepeBoguuka, npegnonarawowas 3HaHne um 0e33KBMBANEHTHOW NEKCUMKK, (pa3eonornvyecknx
€[VHU1L, a TarkKe A0CTaTOYHbIM 00beM ero (ooOHOBbIX 3HaHMI, OKa3biBaeT HEMOCPEACTBEHHOE BMSHUE Ha NpoLiecc
nparmMaTMyecKkon aganTtalmm u agekBaTHOCTb NepeBoaa.

Knro4yeebie croea: COUMOKYNbTypHasi KOMMNETEHLUMs; (POHOBble 3HaHWA; Oe33KBMBaANEHTHas FEKCUKa;
nparmatmyeckas agantauusi; agekBaTHOCTb NepeBoaa.
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This article is devoted to the consideration of the concept of sociocultural competence and its influence on
the adequacy of translation. The definition of sociocultural competence is given, its main components are defined.
The author gives examples confirming the fact that the developed sociocultural competence of the translator which
assumes knowledge of non-equivalent vocabulary and idioms, as well as a sufficient amount of background
knowledge, has a direct impact on the process of pragmatic adaptation and the adequacy of translation.
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Henb3a He cornacuTbCs € yTBEPXAEHMEM O TOM, YTO 3HAHME KyNbTYPHbIX OCOBEHHOCTEN CTpaHbI
n3yd4aemMoro €sblka crnocobcTByeT ©Oonee MosHOMYy BMadeHUI0 3TUM  WHOCTPaHHbIM - A3blkoM. B
cofepxaHue obyyeHus nboMy MHOCTPaHHOMY S3blKy OOSMKEH BXOAWUTb COLMOKYNbTYPHBLIN KOMMOHEHT,
KOTOpbIN HanpasrieH Ha To, 4YTobbl oby4yaeMble oBnagesBany 3HaHUSMU UCTOPUYECKUX W KYNbTYPHbIX
0COBEHHOCTEN TOW MMM UHOW CTPaHbl, 3HAHMAMU OCOOEHHOCTEN COLManbHOrO U pevyeBoro NoBedeHus
HocuTenewn a3bika. 3Ha4YMMOCTb 3TUX 3HAHUIN HEBO3MOXHO MEPEeOLeHNTD.

Kak otmedaeT C.A. ApyHUHA, «COUMOKYIbTYPHbLIA KOMMOHEHT CnocobCcTBYEeT hOPMUPOBAHUIO U
pa3BUTUIO: @) NOSIUKYSNbTYPHOMN S3bIKOBOW JIMYHOCTU, COCOBHOM OCYLLECTBIATbL NPOAYKTUBHOE 00LeHne
C HOCUTENAMW OpYyrux KynbTyp; 6) cnocobHocTel obyvyaemblx OCYLLECTBNATb pasnuyHble BUAbl CBOEW
npodeccnoHarnbHOM OeATeNnbHOCTU, UCMOSb3ys WHOCTPAHHbLIN A3blK; B) KOrHUTUBHBLIX CNOCOBHOCTEN
oby4aembIx; ) WX FOTOBHOCTM K CaMopasBuUTUIO U camoobpas3oBaHuio, a Takke crnocobcTeyeT
MOBbLILLIEHUIO TBOPYECKOro MoTeHumana nuyHoctu» [1, c.1-2]. T.e. COUMOKYNbTYPHbLIA KOMMOHEHT B
cogepxaHunm OOy4YyeHUs WHOCTPaHHbLIM A3blkaM Heobxoaum Ans  PopMUpoBaHUA Yy obyyaembix
COLMOKYIbTYPHON KOMMETEHLMUN, NoA4 KOTOPOW NMOHUMAKT «COBOKYNHOCTb 3HAHWIN O CTpaHe M3y4yaemoro
A3blka, HaUWOHaNbHO-KYNbTYPHbIX OCOBEHHOCTSIX COUManbHOroO W peyvyeBOoro MoBedEeHWs HocuTernen
A3blka U CNOCOBHOCTb MOMb30BaTbCA TaKMMU 3HaHUAMU B npouecce oblieHus, cnegys obbluasm,
npasunamMm nNoBeAeHUs, HOpMaMm JTUKEeTa, couuarnbHbIM YCrOBUSAM MOBEOEHUs HOCUTernemn A3blika.
CoumokynbTypHas KOMNeTeHUNss BXOAUT B COCTaB KOMMYHUKaTUBHOW KOMMeTeHUMn» [2].

Ananu3 paboT uccrnegoBaTenen, 3aHMMaBLUMXCA BOMPOCaMU COLMOKYNbTYPHON KOMMNETEHUUn
(paboTbl E. M. BepewarunHa, B. I'. Koctomaposa, B. B. CadoHoson, B. I. Cbicoesa [3; 4; 5]), no3sonsieT
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caenaTtb BblBOA, YTO CTPYKTypa COLMOKYNbTYPHOW KOMNETeHUUW npegnonaraeT Hanuuve crnegyowmx
YyeTblpeX KOMMOHEHTOB: NMHIBOCTPAHOBEOYECKOrO, KyNbTYPOSIOrMYEeCcKoro, COLMOSIMHIBUCTUYECKOTO W
coumanbHo-ncmxonormdeckoro. loa NUHrBOCTpaHOBEAYECKMM KOMMOHEHTOM MOHUMAETCA 3HaHue WU
YMEHVE WCMNOMb30BaTb B paMKax MEXKYNbTYPHON KOMMYHMKAUUW HaUMOHarbHO-MapKMpOBaHHbIE
nekcumyeckne eguHuupbl (6e33KBMBANEHTHYO IEKCUKY; FEKCUKY, CBA3aHHYH C (POHOBBIMWU 3HAHWUSIMW).
KynbTyponornyeckuin KOMNOHEHT npegnonaraeT BrageHNne COLUNOKYNbTYPHbIM U UCTOPUKO-KYITbTYPHBIM
doHOM: UHopmaumen 06 0CobEHHOCTAX NOBCEOHEBHOW XXM3HM B CTpaHe N3y4aemoro sidblka, O Hopmax
nosefeHnsa, o6 MCTOPUYECKOM PpasBuUTUKM, O Tpaguumax u T1.n. COUMONMHIBUCTUYECKUA KOMMOHEHT
BKIMOYaeT 3HaHWe £A3bIKOBbIX OCOBEHHOCTEN pasnMyHbIX CcouManbHbIX CrOeB HacerneHus, 3HaHue
ONanekToB W BriajeHue CcuTyaTuMBHbIMM Knuwe, dopmynamm Bexnueoctv u  T.n. CoumanbHo-
MCUXOSTOTMYECKMN  KOMMOHEHT CBfA3aH C BrageHUWeM HauuoHanbHO-cneumuyieckuMmm Moaensamm
noBefeHNs C NCMONb30BaHMEM KOMMYHUKATUBHOWN TEXHUKWN, NMPUHATON B JAaHHOW KynbType.

HeCcoMHEHHO, HM B KOEM Crny4ae Henb3s NPOTUBOMNOCTABMSATb COLMOKYIbTYPHYIO KOMMETEHLMIO
A3bIKOBOW W peyvyeBON. ITWM BUAbl KOMMETEHUMN B3ammocBsidaHbl. COLMOKYNbTypHas KoOMNeTeHUuMs
ABNAETCH HeOBXOAMMOW YacTbio A3bIKOBOro HGaraxa noboro Yyenoseka, U3yvarLwero MHOCTPaHHbIN A3bIK,
BeAb COLMOKYNbTypHas KOMNETEHUMst — 3TO U 3HaHWe Oe33KBMBANEeHTHOW NEKCUKW, U MOHUMaHue
KOHHOTALUWN pasfnYHbIX CIOB, M OGonblion 06beM (POHOUBLIX 3HAHWUW, CBSA3AHHBIX C MHOCTPaHHbLIM
A3bIKOM. B COUMOKYNbTYPHYHO KOMNETEHUMIO BXOOAUT Takke 3HaHWe (paseoniornamMoB, MOCOBUL, U
MOroBOPOK TOrO MM MHOTO A3blka, KOTOPblEe SBMSAOTCA OTpaXeHueM MeHTanuteta Hapoga. BnageHwve
BCEMU ITUMM ISfEMEHTaMM COLMOKYIIbTYPHOW KOMMETEHUMM nNpeacTaBnseT ocobyro BaXHOCTb Mpu
nepesoe C OQHOro s3blka Ha Apyroun.

Tak, K onpegeneHHbiM TPyOHOCTAM NpU  nepeBode ayTeHTUYHbIX TEKCTOB npuseneT
HeJoCTaTOYHOE 3HaHWe ©e33kBMBANEHTHOM nekcukn, nopg kotopon J1.C.BapxygapoB mnoHUMaeT
NeKCMYEeCKNe eanHULbI, HE UMEIOLLNE HWN NOSHbIX, HX YaCTUYHbIX 3KBMBANEHTOB B APYrOM fA3blke (MMeHa
coBCTBEHHbIE, reorpadmyeckMe HauMeHOBaHUS, Ha3BaHWSA YYPEXOEHUN, a Takke peanuum — CrioBa,
o6o3HavaLme npegMeTbl, MOHATUS U CUTyauUnn, KOTOPbIX HE CyLLEeCTBYET B ObITy Noaen, roBopsiLLnx
Ha apyrom 43bike) [6, c. 94-95].

UToObl BbLIOpaTb M3 BO3MOXHLIX CNocOOOB nepedayn Oe33KBMBANEHTHOW NEKCUKN CcaMblin
noaxoasmm, Hago NoHMMaTb, O YeM MAEeT pedb, YTo 0bo3HavaeT To unn nHoe cnoso. OCHOBHbLIMU
cnocobamu nepesoaa 6e33KBMBaNEHTHON NEKCUKM aBTOpbl Nocobus «llepeBog ¢ aHrMUCKOro A3blka Ha
PYCCKMIN A3bIK» Ha3blBAKOT CrieayoLlme:

1) TpaHCKpUNUMA WU TPAHCKPUNUMSA C 3NeMeHTaMum TpaHcnuTepauumn: know-how ‘Hoy-xay’,
penthouse ‘neHTxayc’;

2) xanbkupoBaHue: green house effect ‘napHukoBbIn adpcpekt’, World Wide Web ‘BcemmnpHas
naytuHa’, shadow cabinet ‘TeHeBOM KABUHET MUHUCTPOB’;

3) nogpickMBaHWe OyHKUMOHAIbLHOrO aHarnora B fi3blke U KynbType nepesoa, UCnofb3oBaHWE B
OTAENbHbIX Cryvasx NpubnukeHHoro nepesoga, T. €. GnM3KOWM peanuu: scones ‘Gynodku, onagpw’,
Ogress ‘baba-Ara’.

YacTto B TakoM criydae mcnosb3yeTcs reHepanu3auns, T.e. peanvs nepegaeTtcs crnosom ¢ 6onee
LUMPOKMM 3Ha4YeHnemMm: to play softball ‘vrpaTtsb B may’;

4) onucatenbHbIn nepesoA: golden handshake ‘oeHexHoe BO3HarpaxgeHue, KOTopoe nony4yaet
cnyxawmi npu yxoge Ha neHcuto’, joy-riding ‘noesgka Ha yrHaHHOM aBTomobOune pagu 3abasbl’ [7,
c.131-132].

Y Kaxgoro u3 pacCMOTPEHHbIX CMOCOBOB €CTb Kak AOCTOMHCTBA, Tak M HegocTaTku. Tak,
TPAHCKPUNUMA U TPaHCNUTEPALMS HAYETO HE CKaXyT YATaTENo O CEMaHTUKE NEKCUYECKON eanHULbI,
no3aTomy Npu nepegaye TakMMm cnocobom abcontoTHO HOBOro croBa HeobxoauMo caenaTb NpMMeyaHue
(cHocky), roe byoeTt oObACHATLCA 3HaYeHne gaHHom peanun. OnucaTenbHbI NepeBos XOpoL TeM, YTO
AaeT MosiHoe NOHMMaHue 3HaYeHNA HE3HAKOMOW €AMHULbI, HO YacTO BbIMMAAUT 4OCTAaTOYHO FPOMO3AKUM.
HecomHeHHO ofHO: 4TOObI NepeBOAYMK CMOr ageKkBaTHO nepedaTtb Ty UMM MHYK 6e33KBUMBaNeHTHYHO
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eQuHULY, OH JOMMKEH CaM MOHUMAaTb, YTO OHA O3Ha4vaeT, T.e. Y Hero JormkHa ObITb B onpeaeneHHou
CTeneHn pasBuTa CoOLUMOKYIbTYPHas KOMNETEHLMS.

[aBas onpegeneHne COUMOKYNbTYPHOM KOMMETEHUMW, Mbl YNOMWHANM O TOM, 4YTO OHa
npeanonaraeT BnageHve OHOBbIMU 3HaHWAMW. [Moa (POHOBBIMM 3HAHUAMU OBLIYHO MOHWMMAKOT Te
UMNAUUUTHBIE 3HAHWS, KOTOpble MO3BOMAKT afeKBAaTHO BOCMPUHATL TEKCT; 3HaHUSl, KOTOPbIMU
o6nagalT KOMMYHMKAHTbI; COBOKYMHOCTb 3HaHWM O MUpe W KynbType, CO3A4atolMx YCrioBust Ang
yCMeLWHOoro B3auMOMNOHMMaHus. BnageHve OHOBbIMM 3HAHUSMW — HEOTbeMSEMblA KOMMOHEHT
nepesogveckon komneteHumun. JTlobon npodeccuoHanbHbIn NepeBoaYMK AOMMKEH YMETb UCMONb30BaThb
pasnuyHble Npuemsl Nepesoda npu nepegaye Tex UMM UHbIX KyNbTYPHbIX KOMMOHEHTOB: 3KCMMKauuio,
KOHKPETM3aLMIo, reHepanuaaunio n ap.

BnageHne  OHOBbIMM  3HAHMAMM  MNO3BONSET  MNEPEBOAYMKY  YMENnoO  OCYLLEeCTBMATb
nparmMatvyeckyto agantauuio  Ons  nonydeHus ageksBaTHOro nepesoga. Hanpumep, B pamkax
nparmatMyeckon aganTtauum ymecTHbiM OyaeT gobaBrneHvMe NOSICHAKLWEro CylecTBUTENbHOro nepeg
UMeHeM COBCTBEHHBIM NpK NepeBoae creaywero NpeanoXeHns:

The Orient Express started on its three days’ journey across Europe. — lMoe3d «Bocmo4Hbili
aKcrpecc» omrnpasusics 8 mpexdHesHoe rymewecmesue rno Esporne.

be3s pobaBneHunss eguHWubl «noe3g» MNepeBod [AaHHOro MpearioKeHUs Henb3s HasBaTb
afeKkBaTHbIM, T.K., BMOMHE BEPOATHO, HE BCE 3HAIOT, YTO «BOCTOYHLIN aKCNpecc» — 3TO Noesa.

HepoctaTok (OOHOBbLIX 3HAHWUW Yy CTYOEHTOB, He3HaHue uMKU pas3eoniorMamMoB WM MNOMbITKa
nepeBoauTb UX AOCMOBHO NPMBOAUT K HEMenbIM pesynbTtataM. Tak, Npu nepeBofe B CaMOCTOSATENbHOM
pabote npegnoxeHnss He was a great hand at leg-pulling He3HaHue cTygeHTamu chpaseonornyeckomn
eanHnubl to pull someone’s leg ‘nogwyymnBate Hag keM-nmbo, pasbirpbiBaTb’ MOPOAWNO crnepylowme
BapuaHTbl nepeBoaa: *Y Heao bbin xopowuli 6pocok. *OH obnadan omnu4HbiM 6pOCKOM. *Y Heao bbin
omnuyHbIl ydap HozolU. *Y Heao xopowas pyka 0nsa memaHus. *OH bbll MacmepoM 8 Maccaxe Hoe.
*OH macmepcku 6un 6aknywu. *OH oyeHb nobunn nobesdenbHu4ames. *OH 6bIT Xopow 8 MOJSIKaHUU
Ho2amu.

OTtcytcTBME HEOOXOAMMbIX (DOHOBbLIX 3HAHWW Yy CTYAEHTOB MOXHO NPOAEMOHCTPUPOBATb Ha
npuMmepe nepeBoa CreayoLero NPeanoXeHus:

Titanic was made by Fox which is owned by Rupert Murdock. —

*TumaHuk 6b11 nocmpoeH ®okcom, Komopbili bbirn HaHsam Pynepmom Mypdokom. (opdorpadms
CTYAEHTOB COXpaHeHa)

*KpyusHbil natHep « TumaHuk» 6bin cOenaH cydocmpoumerbHol KoMmnaHuel «Fox», komopas
npuHadnexum Pyrnepmy MapdokKy.

Kak Bugumm, CTygeHTbl He 3Hanu, 4Yto ‘FoX’ — 9TO HasBaHMe amMepuKaHCKOW TerekommnaHum,
ocHoBaTenem kotopown gasngetca PynepT Mépaok. U, kKOHeYHo Xe, B JaHHOM NpeanoXeHun pevb naet
He 0 navHepe «TuTaHuK», a 06 OQHOUMEHHOM (hUNbMe, JUCTPUBBLIOTOPOM KOTOPOro B MUPE BbICTYNua
AaHHas KoMnaHus.

Tak, paxe 9TM HEMHOrMe npumepbl W3 NPaKTUKM npenogaBaHMsa AvcuMnnHbl  «OCHOBBI
nepeesoga» Ha BTOPOM Kypce nepeBoaveckoro dakynbTeta roBopsaT O TOM, 4TO (POpMUpPOBaHME
COLMOKYIIbTYPHOW KOMMETEHLMN Y CTYAEHTOB, M3YyYaloLMX aHIMMNCKUA A3blK, SABNAETCS HaCyLHOW
HeobxoaumocTblo. HecopmmnpoBaHHasi COLMOKYNbTYpHas KOMMETEHUMS y MepeBOoAYMKa HUKOraa He
Nno3BoNUT emy ObiTb MpPodheccMoHanom CBOEro Aena, B TO e BPeMs 3HaHMe UM Ge33KBMBANEHTHOM
NEeKCUKN, Pas3eorniornaMoB Kn3ydaemoro 4sblka u 6onbwon o06bemM (POHOBbIX 3HAHMK B LIENOM
nocnocobCcTByeT TOMY, YTO BbIMOMHAEMbIA TakuM cneuynanuctom nepeBod OyaeT 3KBMBANeHTEH U
afeKkBaTeH.
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CEMAHTUYECKAA OEPUBALIUA B J'IEKClv/IKO—CEMAHTI/I‘-IECKOVI rPYNME HA3BAHVI[7I nvug no
NMPO®ECCUUN (HA MATEPUAJIE AHTTIMUCKOIO A3bIKA B NEPEBOAE HA PYCCKUWU A3bIK)

O.M. Xomuuesuy
npenodasamerib Kaghedpb! UHOCMPAaHHbIX 513bIKO8
Genopycckuti eocydapcmeeHHnbil nedazoaudeckuli yHueepcumem um. Makcuma TaHka, e. MuHck
cajka@yandex.ru

[daHHas cTaTbs NOCBSILLEHA M3YYEHUIO NEKCUKO-CEMAHTUYECKOW rpynnbl HasBaHWA nuy no npodeccuun B
aHIMUCKOM £3blke, 00pas3OBaHHbIX MMEHHO B pe3ynbTaTe CeMaHTMYEeCKOW AepuBauun, U OCOBEHHOCTAM KX
nepeBoda Ha PycCKMn A3blk. MaTepuan ong AeMOHCTpauuyM CeEMaHTUYecKoW AepuBauun npeacTaBneH OdHO- U
MHOFOKOMMOHEHTHbIMK  flekcemMamy, 06pa3oBaHHbIMM Ha OCHOBE MeTadopuyecKoro, METOHMMMWYECKOTO MU
TMNOHVMMYECKOro NMepeHoCcoB. BaxHyo pornb B NOHMMaHun obpas3HOCTM MrpaeT KOHTEKCT. 3HaHne ocobeHHoCTen
3HavYeHusa M nepesoja Has3BaHUW NPOMECCUN aKTyanbHO ANA OCYLLECTBIIEHUA MEXKYNbTYPHOW KOMMYHUKauUuu, a
Takke MoXeT OblTb MCNOMb30BAHO Kak B NPaKkTVKe MepeBoAa, Tak U B 0Oy4YeHUM MHOCTPaHHOMY (aHTIUACKOMY)
A3bIKY, MOCKONbKY NpefocTaBnseT OHOBLIE 3HAHUA MPU N3YYEHUN JAHHOW NEKCUKO-CEMaHTUYECKOW rpynrbl.

Krnroyesble crioga: rneKcUKO-CEMaHTUYecKasl rpyrnna; HasBaHus nuu no npodpeccuun; cemaHTudeckas
AepuBaums; Metadopudecknini NepeHoc; METOHUMNYECKUA NEPEHOC; TMNOHUMUYECKUA NEPEHOC; MEXKYIbTypHas
KOMMYHUKaLNS.

SEMANTIC DERIVATION IN THE LEXICAL-SEMANTIC GROUP OF NAMES
OF PERSONS BY PROFESSION
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This article is devoted to the study of the lexico-semantic group of persons' names by profession in English,
formed precisely as a result of semantic derivation, and the features of their translation into Russian. The material
for demonstrating semantic derivation is represented by single- and multi-component lexemes formed on the basis
of metaphorical, metonymic and hyponymic transfers. The context plays an important role in understanding the
imagery of persons' names. Knowledge of the features of the meaning and the translation of the names of
professions is relevant for the implementation of intercultural communication and can also be used both in practice
of translation and in teaching a foreign (English) language, since it provides background knowledge in the process
of studying this lexico-semantic group.

Keywords: lexico-semantic group; names of persons by profession; semantic derivation; metaphoric
transfer; metonymic transfer; hyponymic transfer; intercultural communication.

Jlekcnko-cemanTuveckasa rpynna (JICIN) HasBaHui nuy, No Npodyeccun HaxoamTcsl B NOCTOSIHHON
ANHaMMKe, NMOCKONbKY OTpaXkaeT coumanbHble NPOLLECChl, NPOUCXOAALLNE B pa3Hbix cepax obLiecTsa.
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